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особистості. Методи – теоретичні (аналіз, порівняння, синтез, систематизація, класифікація,
узагальнення) – опрацювання сучасної психолого-педагогічної і медичної літератури для
зіставлення різних поглядів на досліджувану проблему, аналітико-бібліографічний, розгляд
теоретичних питань із метою визначення понятійно-категорійного апарату дослідження.

Теоретико-методологічні дослідження покликані сприяти максимально якісному
розкриттю теми дослідження та здатні стати базою для створення подальших наукових
розробок в межах даної тематики. Безперечно, релігійність, як людський акт – це проблема
вибору. Вибір духовних реалій проходить диференційовано: в одних він глибокий, а в інших
зачіпає лише другорядні проблеми життя. Одні студенти вважають себе релігійними і мають
потребу відвідувати релігійну організацію, інші рідко відвідують церкву  (на великі свята),
інші лишень приходять до церкви (традиція). Релігія для людей все ж таки є джерелом
духовності, проте відношення до церкви як до святині релігійної освіти і виховання є
неоднозначним.

Духовність – це зумовлена світоглядом і вірою скерованість людини до Бога і до
богоугодно-трактованих ідеалів різних рівнів ієрархії, що стосуються релігійного,
естетичного, морального, національного, громадського, родинного, особистісного тощо,
життя людини.

Не може бути виховання та саморозвитку без прагнення людини змінитися, стати
кращою, досконалішою. І головну роль тут відіграє ідеал – цей вічний недосяжний взірець,
до якого вона все життя прагне наблизитись, часом падає, очищається і знову йде. Сутність
виховання полягає в тому, щоб націлити людину на таку дорогу – до Храму – і щоб вона,
будучи від природи доброю і злою, все ж намагалася на цій дорозі ставати кращою. Ось чому
саме тут – у сфері духовності – криється джерело мотивації моральної поведінки людини,
розуміння нею засад патріотизму, демократії, родинності, власних цілей тощо. Духовність є
єдиною силою і передумовою подолання людиною егоїзму власної натури, поза чим взагалі
годі говорити про виховання чи самовиховання. "Позитивно забарвлене містичне почуття є
потужним джерелом наснаги для вибору совістю добра в складних лабетах інстинктів та
тиску соціального середовища".
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Мова реагує на всі зміни, що відбуваються у світі, і у відповідь на потреби суспільства
поповнюється новими лексичними одиницями. Термінологія, якою послуговуються медики,
еволюціонувала поступово. Словниковий склад галузевих мікросистем поповнювався
завдяки найменуванням нових хвороб, їхніх симптомів, синдромів, методів діагностики та
лікування.

Загрозою для здоров’я й життя людей у двадцять першому столітті стало інфекційне
захворювання спричинене коронавірусом. Поширення коронавірусу не тільки внесло свої
корективи у соціальні норми, а й спричинило появу низки нових слів та словосполучень в
англійській медичній термінології, що потребують ґрунтовного вивчення. Оскільки
динамічні процеси у лексико-семантичній системі та у словотворі англійської мови часто
призводять до появи різного роду абревіатур, актуальним залишається питання щодо
упорядкування новостворених термінів. Мета нашої роботи полягає у тому, щоб
проаналізувати прагматичний потенціал абревіатур у творенні термінологічних одиниць, які
виникли внаслідок масового поширення інфекційного захворювання COVID-19.

Медичний дискурс наповнився когнітивною інформацією, і час, необхідний для її
опрацювання призвів до економії мовних засіб. Компресія і спрощення граматичних
конструкцій зумовили появу складноскорочених слів, що відображають результати пізнання
дійсності. Такий спосіб творення неологізмів демонструє певну продуктивність і зручність,
оскільки дає змогу наділяти певний компонент стислістю і місткістю. Нині абревіація
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залишається одним із найбільш поширених засобів збагачення лексичного складу англійської
мови та найпродуктивнішими серед морфологічних способів словотворення. Зазвичай, це
скорочення слів чи частини складного слова або словосполучення за початковими літерами,
які слід вимовляти окремо. У медицині саме скорочення уможливлюють передачу
максимальної кількості потрібної інформації про хворобу чи стан пацієнта у найкоротший
час, забезпечуючи, таким чином, ефективність комунікативної функції мови.

Структурний аналіз фактичного матеріалу засвідчує, що для позначення інфекції,
інфекційного захворювання чи ознак коронавірусної пандемії характерними є ініціальні
абревіатури та акроніми, які передають максимальну кількість інформації в конденсованому
вигляді. Прикладами таких абревіатур є PPE (person protective equipment), PUI (person under
investigation), CFR (case fatality rate), CQO (electronic quarantine order), VTL (vaccinated travel
lane), WFH (working from home) тощо. Найуживанішими акронімами є термінологічні
одиниці, як-от: SARS (severe acute respiratory syndrome), MERS (Middle East respiratory
syndrome), MEURI (monitored emergency use of unregistered interventions framework), FET (fast
and easy testing), ARDS (acute respiratory distress syndrome), COVID (coronavirus disease).
Компресивно-прагматичний потенціал абревіатур прослідковується на прикладі лексеми
COVID, яка є частиною словотвірних моделей шляхом словоскладання та телескопії, як-от
covidiot (covid+idiot), сovexit (covid+exit), covideoparty (covid+video+party), сovidivorce
(covid+divorce) тощо.

Як підсумок, зазначимо, що хвороби зі стрімким перебігом вимагають не тільки
швидкого реагування з боку медичної системи, але й раціональних та економних мовних
засобів. Використання абревіатур в англійській медичній термінології  відображає тенденцію
до концентрації інформації, збереженню систематизованих знань про інфекцію, підвищуючи
ефективність комунікативного процесу як засобу актуалізації людської думки.
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систематизовані відомості про здоров’я та хвороби людини. Існує більше 450 визначень
поняття «здоров’я людини», сформульованих фахівцями з різних наукових дисциплін (Ю. Д.
Бойчук «Сучасні підходи до розуміння сутності здоров’я людини та суміжних з ним понять»,
2017). Визначень поняття «хвороба (лат. morbus – хвороба, захворювання)» значно менше.
Фактично на практиці застосовують такі класифікації хвороби: етіологічна, топографо-
анатомічна, за віком і статтю, екологічна, за спільністю патогенезу.

Мета статті – виявити вузькогалузеві лексико-тематичні групи найменувань хвороб,
патологічних процесів, діагностики хвороб печінки з компонентом hepat-/ hepatic(o)-, що
функціонують у гепатології. Для виконання поставлених цілей використані методи суцільної
вибірки, структурний, аналізу. Фактичний матеріал дібраний зі словників: Ілюстрований
медичний словник Дорланда: у 2-х т. (2002); Українсько-латинсько-англійський медичний
енциклопедичний словник: А-Я / укладачі Л.І. Петрух, І.М. Головко (2015).

Печінка – орган людини, який виконує, зокрема, функції: бар’єрну, знешкоджувальну,
ферментативну, видільну. У латинській мові печінка позначається лексемою jecur, ŏris n, у
номенклатурному найменуванні – грецький іменник hepar, ătis n (грец. ήπαρ, ήπατος). Цікаво, що
у стародавній Греції печінка вважалась найважливішим життєвим органом і місцем (троном)
пристрастей і відчуттів, а тому, в переносному значенні, відповідає теперішньому поняттю
«серце»: грец. ύφ' ήπατος φέρειν (Еврипід) – носить над печінкою, тобто в череві, «під серцем» (=
бути вагітною); а висловлення Софокла προς ή. χωρεί ν вжито у значенні «терзати серце».

За спостереженнями А. А. Уфімцева (1962), кожна галузева терміносистема включає
низку термінологічних полів, які пов’язані між собою як у значеннєвому плані, так і в плані


